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Давайте познакомимся с героями

Иван (Ваня, Иванушка)
Ivan (Vanya, Ivanushka)

Просто́й па́рень из сосе́днего ца́рства
(Тридеся́тое ца́рство)

Хо́чет стать пожа́рным

A simple guy from a neighbouring kingdom
(Far Away Kingdom 3/10)

He wants to become a firefighter

Царь в Тридевя́том ца́рстве. 
Оте́ц Васили́сы.

Хо́чет вы́дать Васили́су за́муж.

Tsar at the Far Away Kingdom 3/9
Vasilisa's father

He wants to marry Vasilisa.

У́мный волк, кото́рый живёт 
в Тридевя́том ца́рстве.

Рабо́тает дове́ренным сове́тником царя́.

A smart wolf who lives in the Far Away
Kingdom 3/9

Works as a trusted adviser of tsar

Принце́сса из Тридевя́того ца́рства
Она́ о́чень у́мная и образо́ванная.
Мечта́ет вы́йти за́муж по любви́.

Princess from a Far Away Kingdom 3/9
She is very smart and well-educated

She dreams to marry for love.

Царь (царь-батюшка)
Tsar / King (tsar-father)

Волк (Серый)
Wolf (Grey)

Василиса
Vasilisa

Let's get acquainted with the characters
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Давайте познакомимся с героями

Первый министр царя
Tsar's first Minister

Кот (учёный кот)
Cat (cat-scientist)

Змей Горыныч
Serpent / dragon Gorynych

Тень-дух
Shadow - spirit
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Пе́рвый мини́стр царя́ в Тридевя́том 
ца́рстве. 

Хо́чет стать царём и помога́ет те́ни-ду́ху.

Tsar's first Minister at Far Away Kingdom 3/9
Wants to become a tsar and helps 

shadow-spirit

Э́то геро́й ска́зки Пу́шкина.
Учёный кот, кото́рый всё зна́ет,

поёт пе́сни и расска́зывает
ска́зки. Живёт в Тридевя́том ца́рстве.

This is a character from Pushkin's fairytale.
A cat-scientist that knows everything,

sings songs and tells fairytales.
He lives in the Far Away Kingdom 3/9

Ру́сский фолькло́рный змей 
с тремя́ голова́ми, кото́рые мо́гут
выпуска́ть ого́нь. Отрица́тельный

геро́й, олицетворя́ет зло.

Russian folklore serpent with three
heads that can produce fire.

It's a negative character, imbodies
evil forces.

Кова́рный дух, кото́рый хо́чет
получи́ть секре́тный ключ царя́.
Ему́ помога́ет пе́рвый мини́стр.

Tsar at the Far Away Kingdom 3/9
Vasilisa's father

He wants to marry Vasilisa.



Давайте познакомимся с героями

Баба Яга
Baba Yaga 

Кощей Бессмертный
Koshey Immortal (Koschey)
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Персона́ж славя́нской мифоло́гии 
и фолькло́ра. Зла́я ста́рая ве́дьма,

кото́рая живёт в избу́шке на ку́рьих
но́жках и  владе́ет волше́бными

предме́тами.

A character from slavic mythology and
folklore. An evil witch who lives in a hut 

with chicken legs, she owns magic objects.

Персона́ж славя́нского фолькло́ра. 
Злой чароде́й, душа́ кото́рого спря́тана 

в не́скольких вло́женных друг в дру́га
волше́бных живо́тных и предме́тах.

A character from slavic folklore. 
An evil sorcerer whose soul is hidden 
in several magical animals and objects

to prevent him from dying

(Баба means old lady or it's a
rude way to call a woman )
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Text with new words

- Раз-раз. Слы́шно? 

- Ага́

В не́котором ца́рстве, в не́котором

госуда́рстве...

Ай, да ла́дно, что мы, в са́мом де́ле, как

ма́ленькие. Все уже́, коне́чно, давно́

по́няли, что речь пойдёт о Тридевя́том

ца́рстве.

A о чём ещё расска́зывать?

Э́то бы́ло.... В смы́сле, и есть мо́щное

госуда́рство.

Просвещённое и культу́рное, извини́те

за выраже́ние. Достопримеча́тельностей

бы́ло про́пасть ско́лько. Вот.

Ой, э́то не то, извини́те. Вот же.

Полюбу́йтесь.

- Кот! Ко-от! Нет, ну вы посмо́трите|

посмотри́те на него́. Кот!

- Заки́нул стари́к в мо́ре ре́пку. Тянет-

потя́нет, вы́тянуть не мо́жет.

Чего́ ты меня́ бу́дишь-то? У меня́

обе́денный переры́в. Я же соска́льзываю.

Что же э́то тако́е? Отдохну́ть не даю́т.

Раз - 1) time; 2) one

Не́который - some,
unspecified

В са́мом деле - indeed

Как - 1) how; 2) like

Поня ́ть - to understand (one-
time action)

Понима́ть - to understand
(general / continuous action)

Речь идёт - the case is about;
it refers to...

Быть - to be 

Про́пасть - 1) precipice; 2)
lots of ...

Вот - 1) here it is; 2) this; 3)
look

Заки́нуть - to throw out

Ки́нуть - to throw away /
leave

Потяну́ть - to pull (one-time
action)

Тяну́ть - to pull (general
action / continuous)

Буди́ть - to wake someone
up (general action)

In the meaning of one it is only used
when counting without naming an
object. Otherwise, you should use
'один (m), одна (f), одно (n), одни (pl)'

This verb is used in past and future
tenses. We never use it in present
tense (except for some cases when it's
needed - contrast between tenses)
Ex.: Он был, есть и будет хорошим
человеком.

One-one

Yes / sure (conversational)

kingdom

like

little kids

9/3speech

to tell

was

Educated Cultural

expression

Look at this / admire smth (with irony)

turnipseaold man

lunch break slip down

to rest give

sightseeing

is powerful

of course

state
Russian tales are usually started this way
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Text with new words
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- Скажи́те им, что́бы не то́пали.

Крича́т ура́! Спро́сим мы у свои́х подру́г,

ско́лько...

Был, коне́чно, в тридевя́том ца́рстве

царь.  Ну, там му́дрый, справедли́вый и

всё тако́е про́чее. А у царя́ был ключ.

Секре́тный. И коне́чно, там бы́ло чего́-то

закры́то э́тим ключо́м, а вот что - никто́

не знал. А ещё был у царя́ люби́мый... 

Коро́че, служи́л у царя́... Да, да́. 

Но е́сли Вы ду́маете, что я просто́й волк,

то Вы глубоко́ заблужда́етесь. Глубоко́.

Нет, я коне́чно, волк, но... Во-пе́рвых, я...

Во-пе́рвых, я дове́ренное лицо́ царя́. 

Ну не лицо́, мо́рда. Да, мо́рда царя́,

дове́ренная. 

A во-вторы́х... А во-вторы́х, я э́тот, как

его́? Се́рый кардина́л, вот.

Ну а в-тре́тьих... И э́то са́мое гла́вное, я... -

Эй, Се́рый! Дава́й, дуй на ку́хню,

поторопи́ их с обе́дом. 

А э́то наш пе́рвый мини́стр, в смы́сле не

наш, а царя́, коне́чно.

Сказа́ть - to say (one-time
action)

То́пать - to stomp

Крича́ть - to shout

Спроси́ть - to ask (one-time
action)
Спра́шивать - to ask
(general / repetitive action)

Закры́ть - to close (one-time
action)
Закрыва́ть - to close (general
/ repetitive action)

Закры́тый - closed
(masculine adjective)

Закры́то - closed (short
adjective)

Заблужда́ться - to delude
oneself 

Дава́й - 1) come on; 2) let's
3) Bye; 4) give me; 5) Ok

Дуть - to blow

Торопи́ть - to hurry someone
up (general action)

Поторопи́ть - to hurry
someone up (one-time action)

Во-пе́рвых - firstly
Во-вторы́х - secondly
В-тре́тьих - thirdly

girlfriends

how many / much

wise (m)

all the other things

fair (m)

a key

secret (adj - m)

favorite (m)

in brief served

simple

profondly

trusted (n)

trusted (f)

eminence grise

Grey

lunch

first I mean

kitchen

important

muzzle

face / person

think wolf

nobody

something

This verb is also used with its idiomatic
(informal) meaning - to hurry
somewhere, to run quickly
Ex.: Давай дуй домой (Come on, go
home quickly).
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Text with new words
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Нет, ну вы бу́дете днём запира́ться? Я

то́же нет. Ох, тёмная ли́чность

- Рад Вас ви́деть, ва́ше темнейшество.

- Ско́ро полнолу́ние. 

- Я зна́ю.

- Не... - Ключ. 

Мне от тебя́ ну́жен ключ.

- Бу́дет. А мы... 

- Как ты его́ доста́нешь

- Я... 

- Ты до́лжен жени́ться на Васили́се.

- Жени́ться? 

- Да.

- Царь ведь хо́чет вы́дать её за́муж?

- Вро́де, хо́чет. Но так, не си́льно. 

- A ты его́ подтолкни́. Же́нишься: тебе́

ца́рство, мне ключ. По́нял?

- Здра́вствуй, до́чка.

- Здра́вствуйте, па́па.

- Кни́жек-то у тебя́ ско́лько вся́ких, м-м-м.

- Да, па́па. 

- Кра́сные и си́ние, да́же зелёные есть.

- Да, па́па.

Запира́ться - to lock up
(reflexive verb - to lock oneself
inside somewhere)

Запира́ть - to lock up
someone (person) or
something (animal)

Знать - to know

Ну́жен - need (masculine)

Доста́ть - to get smth (one-
time action)

Жени́ться НА ... - to marry ...

Вы́дать за́муж ... - to marry
someone

Кни́жки - diminutive from
кни́ги (books). If one book -
кни́га (кни́жка)

Я зна́ю
Ты зна́ешь
Он/она зна́ет

Мы зна́ем
Вы зна́ете
Они зна́ют

in the afternoon

also dark (f)

Glad to see you (m)

soon

key

needed

have to

wants

seems like strongly

push

Got it?

various

red (pl) blue (pl) green (pl) there are

diminutive from дочь (daughter)

to marry (for a man)

full moon

person / individual

I need - мне ну́жен (m), мне нужна́
(f), мне ну́жно (n), мне нужны́ (plural)

This verb also has a slang meaning -
to get on someone's nerves
Ex: Ты меня́ доста́л! (You are getting on
my nerves / I've had enough of you)

This verb comes from a word 'жена́'
and can only be used by men
The verb for women - вы́йти за́муж (it
comes from a word 'муж' - husband.
Direct translation -  to go out for a
husband. There are often some word
plays with this word because it is like a
woman literally comes out somewhere).

Literal translation: to give someone for a
marriage. This expression was mostly
used in the past when parents chose
husbands for their daughters.
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Text with new words
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- Ах, кака́я ты у меня́ у́мная.

- Да́же э́тот зако́нчила, как его́? 

- Оксфорд.

- И э́тот, ну... 

- Сорбо́нну. Вот, во́т, а всё у́чишься. Ты

же ско́ро умне́е всех бу́дешь. А э́того ни

оди́н жени́х не поте́рпит.

- А я за́муж не собира́юсь. Я карье́ру бу́ду

де́лать. Получу́ тре́тье вы́сшее

образова́ние. И своё де́ло откро́ю. 

- Де́ло! Твоё де́ло - дете́й рожа́ть! Там

э́то... Ско́ро обе́д подава́ть бу́дут.

"О, прекра́сная Изо́льда" - мо́лвил

Триста́н. 

- "Я предлага́ю Вам ру́ку и се́рдце".

Соглаша́йся, ду́ра!

- Царь-ба́тюшка, дозво́ль с тобо́й

конфиденциа́льно перемо́лвиться.

- Говори́.

- Ты зна́ешь, как я тебя́ уважа́ю. Как

госуда́рственного де́ятеля, поли́тика

мирово́го масшта́ба. Как челове́ка, в

конце́ концо́в.

Зако́нчить - 1) to finish;
2) to graduate from

Учи́ться - to study

Терпе́ть - to bear / accept
(general action)

Потерпе ́́ть - to bear / accept
(one-time action)

Получи́ть - to get / receive
(one-time action)

Получа́ть - to get / receive
(general / repetitive action)

Де́ло - a business / affair /
work / mission

Мо́лвить - to say / speak

Соглаша́ться - to agree /
accept (general action)
Согласи́ться - to agree /
accept (one-time action)

Уважа́ть - to respect

Де́ятель - a functionary

Де́ятельность - activity

smart (f)

smarter

will not stand / bear / acceptgroom

planning

third higher

education business

lunch

offer hand heart

agree / accept fool (f)

let me

talk

Speak

know respect as

functionary

scaleworld as

after all

politician

beautiful / amazing

It is more correct to use a verb окончить
in the meaning of graduating from a
school, university. 
Ex.: Я окончил университет
But it's common to hear people saying
закончить in speech.

This verb means to study somewhere or
a general process of learning.
Ex.: Я люблю учиться (I like learning)

Я учу́сь
Ты у́чишься
Он/она у́чится

An outdated verb, used in books
Better equivalent - говорить

Мы у́чимся
Вы у́читесь
Они у́чатся



- 5 -

Text with new words

www.hackyourrussian.com

Старе́ешь ты, надёжа госуда́рь. A вдруг

кака́я вне́шняя угро́за? Кто твоё де́ло

подхва́тит? Кто продо́лжит твои́

начина́ния и... зако́нчит твои́

продолжания?

- Ты чего́?  Де́нег одолжи́ть хо́чешь?

- Э́то бы коне́чно... Да нет. Челове́к,

говорю́, ну́жен, кото́рый власть у тебя́

при́мет. Кото́рому ты ключ смо́жешь

переда́ть.

- Коро́че, ну да. Прее́мник, ду́маешь,

ну́жен?

- Ну, ты царь-ба́тюшка, ска́жешь. Тебе́ за

сло́вом в карма́н па́лец в рот не клади́.

И́менно что прее́мник. Так вот, отку́да он

возьмётся?

- Да, не дал Бог сы́на. 

- Но у тебя́ же дочь. Е́сли ка́к-то

пра́вильно е́ю распоряди́ться...

- Ты чего́ несёшь? Как распоряди́ться?

Наприме́р, вы́дать её, то́лько вот куда́?

- A е́сли... за́муж?

- За́муж! Как у тебя́ голова́ рабо́тает!

Старе́ть - to get older

Подхвати́ть - 1) to catch; 
2) to continue (one-time)

Продо́лжить - to continue
(one-time action)
Продолжа́ть - to continue
(general action)

Одолжи́ть - to lend / borrow
(one-time action)

Приня́ть - to take 
(one-time action)

*In the cartoon they are using a mix of
these sayings to make it funny

Переда́ть - to transfer / hand
over (one-time action)

Ду́мать - to think /
contemplate (general action)

Сказа́ть - to say (one-time
action)

За сло́вом в ка́рман не
поле́зет - never stuck for a
word

Па́лец в рот не клади́ - as
smart as a steel trap

Нести́ - to carry smth

Что ты несёшь?

Взять - to take (one-time)
Брать - to take (general)
Дать - to give (one-time)
Дава́ть - to give (general)

Russian sayings:

get older And if

External threat

catch / continue

initiatives

*not a real word

power

to which

In brief successor

word pocket finger mouth put

where from

be taken / appear
a reflexive verb, rarely used

manage / dispose

worksheadHow

finish

something to continue

Idiomatic expression. It means:
What nonsence are you saying?
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- А за кого́? 

- Ну, не зна́ю. За кого́-то.

- Ух ты! За кого́-то. Мне бы э́то да́же в

го́лову не пришло́. Широко́ мы́слишь. 

- Оно́, коне́чно, да. То́лько вот за кого́ - за

кого́-то? 

- Я ду́маю, что челове́к до́лжен быть

прове́ренный. Не ши́бко молодо́й и не

ста́рый. Не о́чень худо́й, но и не то́лстый.

И хорошо́ бы, что́бы состоя́л на

госуда́рственной слу́жбе. На

руководя́щей до́лжности. Что́бы, случи́сь

чего́, он раз - и руководи́ть. Без раска́чки.

- Ну и где́ мы тако́го возьмём?

- Ну как, а е́сли посмотре́ть вокру́г?

Мо́жет, ря́дом кто ока́жется.

- Тут, кро́ме тебя́, никого́ ря́дом нет. 

- Ну, мо́жет, оно́... и так сказа́ть...

- Вот ви́дишь, ты не зна́ешь, и я не зна́ю!

И вообще́, кака́я угро́за? Никако́й угро́зы

не наблюда́ется. Да и я ещё о-го-го́. Так

что, погоди́. Всё. Ступа́й, ступа́й.

- Ну, что?

Знать - to know

Мы́слить - to think / conceive

Ду́мать - to think / believe

Руководи́ть - to lead /
manage / rule

Случи́ться - to happen
(one-time, reflexive)

Оказа́ться - to find oneself
(one-time, reflexive)

Ви́деть - to see
(general / continuous)

Погоди́ and Ступа́й 

Наблюда́ть - to observe
Наблюда́ться - to be observed

Случа́ться - to happen
(general, reflexive)

For whom

even

come

someone

broadly

Only / just

person

verified young

old thin thick / fat

be involved

servicecivil / state

leading

smth

position happens

lead / manage

take

around

maybe

except nobody

that is to say

threat

to be observed

wait (imperative) go (imperative)

not bad

near

without wasting time

very / too much

has to be

Я зна́ю
Ты зна́ешь
Он/она зна́ет

Я ви́́жу
Ты ви́дишь
Он/она ви́дит

These are rather outdated
imperative forms of orders

Я мы́слю
Ты мы́слишь
Он/она мы́слит

Я ду́маю
Ты ду́маешь
Он/она ду́мает

Мы зна́ем
Вы зна́ете
Они зна́ют

Мы ви́дим
Вы ви́дите
Они ви́дят

Мы мы́слим
Вы мы́слите
Они мы́слят

Мы ду́маем
Вы ду́маете
Они ду́мают

*It comes from a noun мысль - a thought

*The name of Russian State Duma comes
from a verb думать (cause this is what
they are supposed to do there)
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- О прее́мнике поговори́л. Намека́л,

подта́лкивал, ока́зывал давле́ние... 

- Результа́т?

- Никако́го. Ничего́ не по́нял дурале́й

ста́рый. Говори́т, угро́зы пока́ не

наблюда́ется. Поэ́тому, говори́т, сам

пра́вить бу́ду.

- Сам, зна́чит, пра́вить бу́дет.

- На́до организова́ть угро́зу.

- На́до. A как?

- Напуга́ть его́.

- Вот э́то пра́вильно. A кто пуга́ть бу́дет?

- Догада́йся с трёх раз.

В-о́бщем, неспоко́йно бы́ло в на́шем

ца́рстве, пря́мо вам скажу́. Зато́ в

Тридеся́том, ря́дом вон, че́рез доро́гу, -

тишь да гладь. И жил там Ива́н, хотя́,

почему́ жил? Живёт. Вот он, смотри́те.

- Кто здесь?

- Бо́льше всего́ на све́те Ива́н хоте́л быть

пожа́рным.

Ну да. Во-пе́рвых, краси́во. Ка́ска ме́дная

на со́лнце блести́т.

Намека́ть - to give hints /
imply at

Понима́ть - to understand

Тишь да гладь - peace and
quiet (idiom)

Жить - to live

Хоте́ть - to want

Организова́ть - to organize
(one-time)
Организо́вывать - to
organize (general / repetitive)

Напуга́ть - to scare smb
(one-time)
Пуга́ть - to scare smb
(general / repetitive)

Догада́ться - to guess sth
(one-time)
Дога́дываться - to guess sth
(general / repetitive)

Подта́лкивать - 1) to push
slightly; 2) to encourage;
3) to trigger / prompt

Ока́зывать давле́ние - 
bring pressure to bear on;
to force someone to do sth

gave hints

pressureexert / render

result

nothing

to be observed therefore

to rule

means

organize

scare

scare

guess

overall not quiet

directly / honestly

across the roadtherenear

lived

wanted to be

firefighter

beautiful

on the sun shining

helmet copper (f)

lives

three times

right / correct

Я понима́ю
Ты понима́ешь
Он/она понима́ет

Я живу́
Ты живёшь
Он/она живёт

Я хочу́
Ты хо́чешь
Он/она хо́чет

Мы понима́ем
Вы понима́ете
Они понима́ют

Мы живём
Вы живёте
Они живу́т

Мы хоти́м
Вы хоти́те
Они хотя́т
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Зо́рко зрим мы за пожа́ром.

И едим свой хлеб неда́ром.

Вмиг примчи́мся ве́тром в по́ле

И ого́нь пога́сим.

Ря́дом! Мы вста́нем вме́сте в круг! 

То́пнем, и бу́дет цвесть бамбу́к.

Ду́нем - пога́снет всё вокру́г. 

Нам лю́ди прокрича́т: "Ура́!"

- Коне́чно, в пожа́рном де́ле нра́вилось

ему́ всего́ бо́льше сло́во "брандспо́йт".

- Да. Потому́ что одно́ де́ло пожа́р из

шла́нга туши́ть, а друго́е из брандспо́йта.

Ещё Ива́н о́чень люби́л присва́ивать

пожа́ру катего́рию сло́жности. 

- Присва́иваю э́тому пожа́ру тре́тью

катего́рию. Нет, всё-таки́ пя́тую.

Ря́дом! Мы вста́нем вме́сте в круг! 

То́пнем, и бу́дет цвесть бамбу́к.

Ду́нем - пога́снет всё вокру́г. 

Нам лю́ди прокрича́т...

Спаси́те!

alertly

eat

at once

fire

near

stomp blossom

Blow

people

pipe

stand together in circle

we will extinguish

extinguish

to assign

category

third

fifth

Help me!

difficulty

like wind in the field

bread for a reason

gaze upon fire
Зреть - to gaze upon 
(rather outdated verb)

Цвести́ - to blossom (general)

Дуть - to blow (general)

Cпаса́ть - to save smb
(general / repetitive)

Примча́ться - to come in
great hurry

Встать - 1) to stand; 2) to get
up (one-time action)
Встава́ть - 1) to stand; 2) to
get up (general action)

То́пнуть - to stomp (one-time)
То́пать - to stomp (general)

Погаси́ть - to extinguish
(one-time action)
Гаси́ть - to extinguish
(general / continuous)

Потуши́ть - to extinguish fire
(one-time action)
Туши́ть - to extinguish fire
(general / continuous)

Присво́ить - to assign (one-
time action)
Присва́ивать - to assign 
(general / repetitive)

Прокрича́ть - to shout /
scream (one-time action)
Крича́ть - to shout / scream
(general / continuous)
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Ря́дом! Мы вста́нем вме́сте в круг! 

То́пнем, и бу́дет цвесть бамбу́к.

Ду́нем - пога́снет всё вкруг. 

Нам лю́ди прокрича́т: "Ура́!"

Рома́нтика. Де́вушку мо́жно на пожа́ре

спасти́. Ну, и́ли там зверю́шку каку́ю-

нибу́дь. Но не быва́ло в э́том ца́рстве

пожа́ров, потому́ что со спи́чками никто́

не ба́ловался и в посте́ли не кури́л.

Зато́ был царь-импера́тор, кото́рый

о́чень люби́л принима́ть пара́ды.

И принима́л их аж по три ра́за в день. 

Пе́ред едо́й.

Ура́! 

Со́лнышко све́тит, ку́рочка клюёт. 

По зёрнышку, по зёрнышку, а слу́жба всё

идёт. 

По зёрнышку, по зёрнышку, а слу́жба всё

идёт.

Спасти́ - to save smb (one-
time action)

Зверю́шка - diminutive from
зверь (animal)

Быва́ть - to occur / happen

Ба́ловаться - to dally

Кури́ть - to smoke

Ex.: Принимать госте́й (to welcome
guests); принимать лека́рства (to
take medicine); принимать пара́д
(organize a parade)

Принима́ть - to receive /
take / organize 

Свети́ть - to shine / gleam

Со́лнышко - diminutive from
солнце (sun)

Ку́рочка - diminutive from
ку́рица (chiken)

Зёрнышко - diminutive from
зерно (a seed)

Romance on fire

with matches

in bed

three times a day

before food
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"Слу́шай мою́ кома́нду, друг" - стро́го нам

ска́жет политру́к.

То́пнем - враги́ все вздро́гнут вдруг. 

Нам прокрича́т: "Ура́"!

Спро́сим мы у свои́х подру́г стро́го: 

"Ходи́л ли кто вокру́г?"

То́пнем - враги́ все вздро́гнут вдруг! 

Нам прокрича́т: "Ура́"!

- Царь-импера́тор, ну что Вы, ей Бо́гу, как

ребёнок?

- А ну марш служи́ть! 

- Я лу́чше туши́ть пойду́.

- А кто служи́ть бу́дет? 

- A кто туши́ть бу́дет?

- А служи́ть? 

- A туши́ть?

- А... Служи́ть? 

- Туши́ть?

И вот так ка́ждый день. И надоело э́то

царю́-импера́тору стра́шно.

- A ну́-ка, вон из ца́рства!

Слу́шать - to listen / to
accept an order

Вздро́гнуть - to listen / to
accept an order

Прокрича́ть - to listen / to
accept an order

Ей Бо́гу - really and truly!

Марш - 1) march movement;
2) Forward! / off you go!

Туши́ть - 1) blow out; 
2) extinguish; 3) braise (meat)

Служи́ть - 1) to do military
service; 2) to serve / cater

Вон! - get away! / get out!

Надое́сть - to tire, bore
(one time action)
Надоеда́ть - to tire, bore
(general action)

Я слу́шаю
Ты слу́шаешь
Он/она слу́шает

An interesting Russian exclamation
that we use to show someone our
bewilderment or indignation.
Another written version - 'ей-богу'

If used as an imperative, one needs to
add a verb or a noun.
Ex.: Марш домой! (Go home quickly)
Марш работать! (Go to work)

A rude way to tell a person to leave
from somewhere.

Мы слу́шаем
Вы слу́шаете
Они́ слу́шают

order

shiverenemies

a kid

go quickly

go quickly

every (m) day

terribly

day

like

suddenly

friend stricktly



- 8 -

Text with new words

www.hackyourrussian.com

- Ну и пойду́.

Вот так вот Ива́н и попа́л в на́ше

Тридевя́тое ца́рство. Случа́йно, мо́жно

сказа́ть.

- То́лько я у́тром пойду́. Чего́ мне на ночь

гля́дя идти́?

- А, не попа́л ещё, ну ничего́. У́тром,

зна́чит, попадёт.

Ну - 1) well; 2) Ok; 3) That's it

Ну  ничего́ - that's ok

На  ночь гля́дя - late in the
evening (idiom)

Попа́сть - 1) to make it to ... /
to get to / arrive somewhere;
2) to be involved in...; 3) to
come into one's hands; 
4) to score a hit

Russian people often use this particle
in speech.

will go

by chance

yet

it means
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1) Кто тако́й Се́рый?

Се́рый - э́то у́мный волк, кото́рый живёт в Тридевя́том ца́рстве и

рабо́тает дове́ренным лицо́м (мо́рдой) царя́.

2) Где живёт Ива́н?

Ива́н живёт в Тридеся́том ца́рстве, че́рез доро́гу от Тридевя́того

ца́рства.

3) Кто така́я Васили́са?

Васили́са - э́то дочь царя́ Тридевя́того ца́рства. Она́ о́чень

у́мная и образо́ванная. Око́нчила О́ксфорд и Сорбо́нну.

4) Как Се́рый опи́сывает (describe) царя́?

Царь му́дрый, справедли́вый и всё тако́е про́чее. И у царя́ есть

секре́тный ключ, кото́рый что́-то открыва́ет.

5) Чего́ хо́чет пе́рвый мини́стр царя́?

Пе́рвый мини́стр хо́чет стать царём и жени́ться на Васили́се.

6) Чего́ хо́чет царь?

Царь хо́чет вы́дать Васили́су за́муж, потому́ что у него́ нет

прее́мника.
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7) О чём мечта́ет Васили́са?

Васили́са мечта́ет вы́йти за́муж по любви́, как напи́сано в

кни́жках.

8) Кем мечта́ет стать Ива́н?

Ива́н мечта́ет стать пожа́рным, потому́ что э́то ва́жная

профе́ссия. А ещё потому́ что э́то краси́во и романти́чно.

9) Почему́ Ива́н хо́чет уйти́ из своего́ ца́рства?

Ива́н постоя́нно спо́рит с царём, потому́ что тот хо́чет, что́бы

Ива́н служи́л, а Ива́н хо́чет туши́ть пожа́ры.

10) Како́й план у пе́рвого мини́стра и те́ни?

Пе́рвый мини́стр и тень хотя́т напуга́ть царя́, что́бы тот вы́дал

Васили́су за́муж за пе́рвого мини́стра, кото́рый полу́чит

секре́тный ключ и отда́ст его́ те́ни.
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Dear friend,

I hope that you enjoyed this video lesson. Please, feel free
to write me your feedback and suggestions at
hack.your.russian@gmail.com

You can find more useful materials here:
Website – www.hackyourrussian.com
Instagram - @hack_your_russian
YouTube - Hack Your Russian channel
More exclusive materials

Best regards,
Mila from Hack Your Russian 
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